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Daprestanciaal libro subellaportada,fruto madurodela continuadaatencióna
la iconografíade los Julio-Claudios,exigidaal traductorpor la fuerzaexpresivadel
propio texto traducido.

Diríamosqueel autorde estapublicaciónhaconseguidoel equilibrio entretodas
suspartes,rasgoquecaracterizaa todaobraclásica.Nadasobradelo quehayy nada
importantese echade menos.Esteequilibro lo rompebrutalmentela contraportada,
perode ella, salvoparadejarclaro que tienequever con el traductor,mejor no ha-
blar.

AntoninoM. PérezRodríguez

Antonio ALVAR EZOUERRA (cd.), PoesíadeAmoren RomavCatulo, Tibulo, Lígdamo,
Sulpicia,Propercio,Madrid,Akal1993,311 Pp.

Estaantologíadepoesíaeróticalatinavienea recuperarpoemasde la elegíalati-
na deprimeraimportancia,ofreciéndonosAntonioAlvar susversionesdeaigunasde
las piezasmáshermosasdeestegénero(incluyendoa Catuloy excluyendoa Ovidio
por estarpublicadoaparteen la mismacolecciónAkal Clásica).Contiene,además,
una introduccióndondeda una visión generalde lo que es el mundo amorosode
estospoetasy su plasmaciónliteraria, presentando,de maneramuy sugerente,a sus
protagonistas:«La amada,docta puellct>, dondehablade las mujeres(y efebos)de
estospoetas;«El poeta,exclususamaton’,presentandounoa uno a los autores;«Los
poemas,mollis in ora liben>, con susobras.Resultamuyatractivocomo sencillaintro-
ducciónatematantrabajadoy estudiadocomoéste.

Cierrala introduccióncon unareferenciaasuversión,dondehaceunaverdadera
apologíadela traducciónen verso.Verdaderossusargumentos,perosi sedecidepor
unaversiónrítmicadel versolatino, y no adaptacióna métricaespañolamáso menos
tradicional, quizáfuera exigible algo másde rigor y no el usode tanta licencia enal-
gunoscasoscomoel del pentámetro:es cierto que la prosodiaespañolacuentauna
silabamásen los finalesagudos,perosi eso se usaparahacercadenciallana en las
dospartesdel pentámetro,acabahaciéndoloigual al hexámetro(exceptoen lacesu-
ra), y asísedesbaratael efectorítmico queprecisamentebuscael dísticoelegíaco.Es
obvioquela versióndeesosritmos encastellanoresultadifícil, y es arduoencontrar
siemprevocablosoxítonosquese avengancon el sentidolatino, y por ello parece
muyadmisibleel usode estalibertadcomolicencia;perosi es licencia,sóloseusaen
ocasiones,conlo queel ritmo engeneralquedabiendefinido, y no si, por el contra-
rio, sehacenormadelo queesexcepción.

Todo esto,sin embargo,no restavaloralgunoa las versionesde lospoemas,que
estántraducidosconescrupulosorespetoal original y dentrode unabella formarít-
mica y poéticaquehacequeseleancon agradoy comoverdaderapoesía,muy supe-
rior desdeluegoa otrasmuchasversionesdela elegía.

Las notasqueacompañanal texto, aunquepretendenhaberprestadosólo ‘<más
atenciónal público aficionado que al erudito’>, soncompletasy abundantes,por lo
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que se dotaal poema de un comentariobastanteútil parasu coniprcnsión,y resulta
una guía válida para la entradano sóloen estospoemas,sinoenla elegíalatina enge-
ncra1.

Acompañado ademásdeunasucint-abibliografíay un prácticoíndicedenombres
propios, resulta un libro muy agradableparaacer-carseal siempreapasionantemundo
de la poesía erdtica latina.

Rafael HerreraMontero

Mariángela Vsvxt±oucn,La literatura llañna a C?atalt.rnvxi al seglexv íRepertori bio-bi-
bliográfi<J, Próleg de Marti de Riquer,Curial EdicionsCatalanes-Publicacionsde
l’AbadiadeMontserrat,Barcelona,t993, 232 Pp.

El libro del quenosocupamosesel número34 de la magníficacolección«Textos
Estudis de Cultura Catalana” de la editorial cuyos datos se recogen supra.En esta

colección, que puede presumir a estas alturas de un pedigrídesolera---pedigríquein-
cluso el recalcitranteMiguel Villalonga hubierareconocidoy alabado—,hanvisto la
luz un-as cuantas obras de calidad superiory de indudableinteréspara los filólogos
cJrisicos ocupados en los estudios humanísticos y de tradición clásica. De entre estas
obras habría quedestacarmuy especialmente,ademásdc la presente, y por mencio-
tiar tan sólolas que atañena estosmencionadoscamposde la filología clásica,las de
Batliori (Orientacionesi recerques. Seglesxwxx, 1983, nY ide la colección)yPeteBo-
higas (Sobre rnanuscrits (bibhotequtts, 19S~, uY lUde la colección).

La autora,que dislrutó para la realizaciónde estetrabajode una Ayuda, en la
modalidad deEnsayo,alaCreaciónLiteraria dc la DirecciónGeneraldel Libro y Bi-
bliotecas, Centro de las LetrasEspañolas,del Ministeriode Cultum,en 1988,reúne
con estaobra,de maneraejemplar, exhaustiva y honesta, en un solo trabajo todos los
datossobreestapartede la literaturalatina del Renacimiento.Datosque,de no ser
porestetrabajo,seguiríanextraordinariamentedispersos

Se presentanen este libro todoslos escritorescatalanesque escribieronen lai.íu
dumoteel siglo XV sobrelas más diversasmateriasdentrodel ámbitogeográficodel
Principadode Cataluña.Los 64 autoresrecogidosen estevolumenestánordenados
alfabéticamentey decadauno deellos seofrecen:

— datos biográficos, más o menos extensos, en función, claro está, de los mate-
riales que se hanpodidorecoger.Se especificaen qué géneroo génerosliterariosse
ha incluidoal autor

una lista de sus obras,con la localizaciónde cadaunade ellas,si estámanus-
crita, o en ediciónincunabley con la referencia de la edición, si la hay.

una breve, pero muy oportuna y siempre sugerente, valoración delas obras.
un exhaustivolistadobibliográficodelos estudiossobreel autory suobra.

Naturalnsente la autorapretendeofrecer un trabajo lo más exhaustivoposible
pero. consciente de que es difícil, si no imposible, dejarlo todo atado y bien atado —y


